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e | STRASSER
Heinrich-Herlz-StraBe &
Strasser GmbH « Heinrich-Hertz-StraBe & « 88250 Weingarian, 88250 Weingarien
Tel: 449 (D) 751 56161-0
Fax: +49 (0) 761 56161 -8
Magna PT S.p.A. www.strasser-gmbh.com
Plant Modugno
Via dei Ciclamini, 4 O A%S'L@ [,IO 8 Your Contact
70026 Modugno (Bari} Name: Mayr Kerstin
ltalien Position: Veririeb
Tel.: +49-751-56161-16
Fax: +49-751-56161-8
email;
kerstin.mayr@strasser-
grmbh.com
Date
. me e e —_— - — 20.06,2024 _
Delivery Note
Delivery No.: 2024244 LFO1 (/\' g _?
Order Confirmation No.:  2024244_ABO1 | 60
Customer No.: 1200
Order No.: 4500887071
Order Date: 13.05.2024
Customer: Mr. Scaramuzzi
Dispatch Type: Carrier
Comment; Lieferant-Nr, 91026168 j &‘K AM
]
Pos. Qty. Unit Description
oo 1 pe Programming set with T-adapter
017369
Universally applicable for online diagnosis and changing of
programme and parameter values
consisting of:
1x CD-ROM with programming software
1x Programming cable | = 2.0 m, RS232
1x T-connector for signal cable {Customs taniff no. 85444230}
1x USB-Interface converter
Your no.: ELE-M10434
- " Customs tariff no.: — —-B5234190- e Tl -
Country of origin; Germany
Weight: 0.60 kys / pc.
002 2 pe Motor 32/3 esiMot with Profinet-interface {230 V)
018450
Serial-no.: 156661 and 156662
Your no.: MOT-M02086
Customns tariff no.: 85014080
Country of origin: Germany
Weight: 5.70 kgs / pc.
003 i peo Packaging cost {wooden-case)
004 1 pe Freight cost (D-88250 Weingarten — IT-70026 Modugno BA,
Direct-drive and transshipment-ban, Invoice by Strasser GmbH)
inspited by ideas: Strasser was awarded with the renowned Dr.-Rudolf-Eberle innovation award - more details at www.strasser-gmbh.com Page
lof2
Registered Oftice: Welngarten Commercial Register Ulm Bank: Erejssparkasse Ravensburg Bonk Velksbemk Bodensee Obemscimaben eG
Managing Director: HRB 725038 Sort: 650 501 10 Acc.: 101 085 089 Sort: 651 91500 Acc.: 462 530 09
Dipi.-Ing (BA), Dipl.-Wirt.-Ing. (FH) Tax No.: 77080 - 256617 IBAN: DE&% 6505 0110 0101 0850 89 IBAN: DEG64 4519 1500 0046 2530 09

Alexander Thomas Strasser VAT No.: DE 271139889 BIC: SOLADESIRVE BIC: GENODES1TET
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Pos. Qty. Unit Description

Goods have been taken over in good order and condition.

Date / Sign

- — - —— ————— —_— — —_ - — —_— -

Complaints in respect of the goods delivered shall be made without delay, and shall only be considered if they are made by the purchaser
to the seller in writing at the latest within one week after receipt of the goods by the purchaser or at a warehouse requested by the

purchaser.
The terms and conditions of Strasser GmbH apply and delivery conditions to INCOTERMS 2000.

inspired by ideas: Strasser was awarded with the zenowned Dr.-Rudolf-Eberle innovation award — more details at www.strasser-gmbh.com Page
20f2

Registered Office; Weingarien Commercial Register Ulm Bank: Erelssperkasse Ravensbuiy Bank Velkshank Bodensee-OberschwabeneS

Managing Diractor: HRB 725038 Sort: 650 501 10 Ace.: 101 085 089 Sort: 651 915 00 Acc.: 462 530 09

Dipl.-Ing (BA), Dipl.-Wirt.-Ing. (FH) Tax No.: 77080 - 25517 IBAN; DE8% 6505 0110 0101 0850 89 IBAN: DE64 6519 1500 0046 2530 09

Alexander Thomas Strasser VAT No.: DE 271139889 BIC: SCLADES1RVB BIC: GENODES1ITET
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Die mit falt gedruckian Linlen eingerahmien Rubriken missen vom Frachtfiifrer ausy. wilt werden™ » .

The spaces framed wilh heavy lines must be filled in by the carrer,

Rubryki obwiedziane tuslymi linia
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Auszufitllen unler der Verantwartung des Absenders
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Examplar jur den Empfager
Copy for-consignee
4 L]
Nadawea (nanwiske lub nazwa, adres, kraj} M MIERZYNARODOWY SANMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
1 Absender {Name, Agullfis. vsqd) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
Sanderénamaf,‘a 5, O - INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE
:

Ninlejszy przewz podlega postangwisniom konwencii o umowie miedzynanodows] przewoau drogowego lowandw
{CMR) bez wzgledu na fakakolwiek przechng Kauzulg,

Strasser GmbH Diese Beférderung unteriiect lrotz einer gegenteitigen Abmachung den Besimmungen des Obereinkommens
Heinrich-Hertz-Str. 6 tiber den Batrdenungsvertrag im Infernationalen Strassengiitarverkehr (CMR),
i rten This eamiaga.is subject notwithstanding any clause to the contrary, to tha Convention on the Contract
imambh.com forthe Inte%nalional Camiage of goeds by road (CMR).
Odblorcagnazwisko jub nazwa, adres,-kfa']) Przewozrik {nezwisko [uh nazwa, adres, raf)
2 Empfinger (Name, Anschrift, Land) 1 @ Frachifhrer (Name, Anschrit, Land)
Conslgnee [name, address, country) Carrier (name, address, counlry)
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Miajsce przeznaczenia {miejscowoss, ktgj) Kolajni przewoinicy (nazwiska lub nazwa, adres, kraj}
3 Auslleferungsort des Gutes {Orl, Lang) '] T Nachfolgende Frachtidhrer (Name, Anschrif, Land)
Place of delvery of the goods (place, cauntry) Successive carriers (name, addrass, country)

N doolf  Mohuenfo  (piel)

Migjsce [ data zaladowania (migjscowost, kraj, datz) ZastrzeZenia | uwagt przewoznika
4 Ortund Tag der Phemahme des Guies {Ort, Land, Datum} 4 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifiirer

Place and dale o;t’a;:i over the goods {place, mur;u;dac'l::] oo Car?f‘;grisﬁr!all?ss EEE?T%N TAUSC -
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Beigefigle Dokumsnte
Documents atfached
Cechy [ numery Hosé sziuk Sposth opakowania Rodza] towaru Nrstalystyczny Waga brutto w kg Objetodé wm?
6 Kennzeichen and Nummem ¢ Anzzhl der Packstiicke 8 Art der Verpackung 9 Bezeichnung des Gules 1 0 Stalisliknummer 1 1 Brutfogewitht in kg 1 2 Umfang m?
Marks and Nos Number of packages Methed of packing Nature of the goods Stalistical pumber Gross welghtin kg Volurme inm?
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Klasa ra Liczba Litera
Klasse i Ziffer Buchstzbe {ADR#)
Class Numbar Letter
Instrukeje nadawcy Postanowienia spacjaine
1 3 Anwelsungan des Absenders 1 9 Besondere Vereinbarungen
Sender's instrugtions Spadial agreements
[
=
N\
g ° \
H Do zaplacania Nadawea Waluta Odbiorca
o 2 Zuzahlen vom Absander Wahrung Empfanger
E To be paid by Sender Currency Consignes
5 Przewoine ! Fracht/
H oty Emsizungent
= B aape I TassqungEn
o Saldo Zwischensumma ]
@ - Balanca
2 -
: Dy g
o Postanowienia odnosnie przewoinego Kosaty dodatkowe /
21 14 Frachtzalungsamweisungen Sonsliges /
a4 Instructions as to payment for caniage ‘d&'é&i%ﬁﬁ?:’mum
0 Przewozine zaplacone / Frel ] Camiage patd [T e —
0 Przewozne nieoplacone ! Unirelf Caniage Sorwand Total to bo pad
Wystawiono w £ £dnia 20 1 Zaplata / Rickerslatlung f Cash on delivery
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Signafu ofénd stamp of the =
-

%Miw_ﬂ rasser-gmbh.corr | Signalure and stamp of the carrier ;

DoFirmy.pl - produkty do twojei firmy  www.dofirmy.pl  +48 739002 100  sklep@dofirmypl
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